
. C.ONVENIODE ébOPEMCIÓNEN1RE.ELGpBIER.~P· 
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO . 

. DE LA.R~PÚBLlCA ESLOVACA"Et·fLOS'CAMPOS· .... . 
DELAEDUCACION, LAJU'ífENTlJD, ELDEPORTEY'[ACULTURA 

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la 

República Eslovaca, en adelante denorninados"las Partes Contratantes"; 

ANIMADOS por el deseo de fortalecer la cooperación en los carnpos 

de la educación, la juventud, el deporte y la cultura entre ambos países; 

CONVENCIDOS que dicha cooperación contribuirá al fortalecimiento 

de las relaciones de amistad y entendimiento mutuo entre ambos países; 

Han acordado lo siguiente: 

ARTíCULO 1 

Objetivo 

1. El objetivo de este Convenio es apoyar ·Ia cooperación entre las 

instituciones competentes de ambas Partes Contratantes en los campos. de la 

educación, la juventud, el deporte y la cultura, mediante la implementación de 

actividades que contribuyan a profundizar el entendimiento mutuo y amistad entre 
.r' ~ ~ ,'o . 

ambos países. 

2. Todas las actividades conforme al presente Convenio se llevarán a 

cabo por las Partes Contratantes de conformidad con su respectiva legislación 

nacional y los convenios internacionales que sean vinculantes para las Partes 

Contratantes. 

ARTícULO 2 

Educación 

Las Partes Contratantes cooperarán en el (:ampo de la educación, 

principalmente a través de: 



a) 

b) 

c) 
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. intercambio de· iRfbrmaciori relativa a las sistemas, de educación de 
Cimbospaíses; . 

promoción de la cooperación ,directa entre universidad.es y otras. 
institUciones de·, educación· s\Jperior de. 'ambos: . países, 
particularmente del intercambio deestudiántes, docentes, . científicos 
e investigadores; . 

promoción de becas y programas para la réalizaciónde estudios de 
posgrado e· investigación en. instituciones públicas de· educación 
superior; 

d~' 'reconocimiento mutuo de certificados, diplomas, grados académicos 
y títulos de ambos países, en el marco de su respectiva legislación 
nacional; . 

e) mejora del nivel de conocimiento y enseñanza del idioma oficial·de la 
otra Parte Contratante y su literatura; 

f) establecimiento de vínculos de cooperación entre instituciones de 
educación superior e investigación, a fin de implementar proyectos 
académicos conjuntos y acuerdos de cooperación directa;, 

g) suministro de capacitación y consultas relacionadas con proyectos 
conjuntos, y participación en . seminarios y conferencias 
especializadas; 

h) intercambio de expertos en el campo .del manejo de la educación e 
innovación, y 

i) cualquier otra forma' que acuerden las Partes Contratantes. 

ARTíCULO 3 

Cultura 

Las Partes Contratantes promoverán la cooperación en el campo de 

la cultura, principalmente a través de: 

a) promoción de la cooperación directa e intercambios de información 
entre instituciones de arte y cultura y organizaciones de ambos 
países, en las áreas de la literatura, el cine, las artes escénicas, las 
bellas artes, la música y la cultura tradicional; 

b) participación de autores, artistas y críticos de literatura, arte, artes 
escénicas, bellas artes, música, cultura tradicional, diseño y 
arquitectura en eventos organizados en sus respectivos países; 
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. c) '. interc;:ambiodesólistas y-gwposmu¡¡iéaies y.su:pértidpación en 
.... festivales intenlaCionalesorganizadOsen sus r.espedivos países; .... 

. . - . . . - . . ~ - . 

d) 

e) 

fomento de actividades para la.difusióri.dé su literatura y creaciones. 
dramáticas, 'a través del intercambio de escritores y dramaturgos; 

participación en ferias· del libro y encuentros internacionales, así 
como la realización de. proyectos de traducción y coédición; 

f) intercambio mutuo de expertos y observadores en eventos 
organizados por los países de origen; 

. 'g} . cooperación entre las autoridades competentes en los campos de la 
radiodifusión, televisión, audiovisión y entre agencias de prensa;, 

h) cooperación e intercambio de información entre las radiodifusoras y 
televisoras y las autoridades competentes de ambos países en 
nuevas tecnologías de la información; 

i) intercambio de materiales (artículos y documentos) y expertos en el 
área de la radiodifusión televisiva sobre una base no comercial; 

j) cooperación entre archivos, bibliotecas y museos de las Partes 
Contratantes, a través del intercambio de expertos, publicaciones 
científicas, microfilmes, literatura científica, información digital, copias 
de documentos, bases de datos y reglamentos en este ámbito; 

k) cooperación en el campo de la cinematografía, a través del 
intercambio de películas y organización de reuniones ·entre 
cineastas, expertos y técnicos involucrados en este ámbito, así como 
la participación recíproca en festivales de cine de ambos países; 

.,' '1)' '.' . intercambio de información y documentación en materia de derechos 
de autor y derechos conexos, a fin de conocer su respectiva 
legislación nacional en estas áreas; 

m) proporcionar la protección adecuada a los derechos de autor y 
derechos conexos, de conformidad con su respectiva legislación 
nacional y los tratados intemacionales que sean vinculantes para las 
Partes Contratantes y asegurar 'Ia correcta aplicación de los 
derechos de autor y derechos conexos, y 

n) cualquier otra forma convenida por las Partes Contratantes. 



ARTíCULO 4. 

. Juventud' 

's '." :_0 0. 

0_" 

1. Lás Partes Contratantes apoyarán el intercambio de.jóvenesy.la 

cooperación entre los expertos' en . esta .. área, así 'como el. intercambio. de 

inform~ción de: publicaCiones y proyectos, a fin de' mejorar la calidad del trabajo. 

con niños y jóvenes en sus respectivos países. 

2. Las Partes Contratantes apoyarán la cooperación entre sus 

organizaciones de servicio voluntario de jóvenes que promuevan una educación 

informal de los jóvenes, fortaleciendo la comprensión y solidaridad entre los 

jóvenes de ambos países. 

3. Las Partes Contratantes intercambiarán información sobre las 

mejores prácticas y los resultados de éxito obtenidos de las actividades 

desarrolladas en el ámbito de la juventud en su respectivo país. 

ARTíCULO 5 

Personas Vulnerables 

Las Partes Contratantes apoyarán la cooperación entre las 

instituciones de ambos países, para la realización de actividades educativas, 

culturales y deportivas en lo que se refiere a los sectores más vulnerables de la 

población, prestando especial atención a las mujeres, niños, personas con 

discapacidad y personas de edad avanzada. 

ARTíCULO 6 

Deportes 

Las Partes Contratantes apoyarán la cooperación entre sus 

respectivas autoridades competentes, instituciones y organizaciones 

concernientes a la recreación, educación física y aspectos deportivos. 
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. ARTÍCUL07. 

. paírimonio,Culíural· 

". .' . 

1.. . Las Partes Contratantes compartirán experieRéias y fome'ntarán la 

cooperación en el ámbito de lilconservación, restauraciÓn, protección y difusión .. 

de los objetos que forman parte de su patrimonio cultural. 

2. Las Partes Contratantes fomentarán la cooperación en la prevención. 

del C091ElrCiO ilegal de objetos ·de valorcúltural, de conformidad con el derecho 

internacional y su legislación nacional. Las Partes Contratantes permitirán el 

intercambio mutuo de expertos en el campo del comercio ilegal. 

3. Las Partes Contratantes se comprometen a recurrir y agotar todos 

los medios a su disposición para cooperar en la devolución o restitución de bienes 

culturales protegidos sustraidos ilícitamente del territorio de la Otra, de 

conformidad con su respectiva legislación nacional y la. aplicación de los tratados 

internacionales en la materia de los que sean parte. 

4. Las condiciones de cooperación en esta área serán acordadas en 

los acuerdos especificos suscritos por las instituciones competerites de las Partes 

Contratantes. 

ARTÍCULO 8 

Programas de Cooperación 

1. Las Partes. Contratantes elaborarán conjuntamente programas de 

cooperación multianuales (en adelante denominados "programas de 

c;ooperación"), en los campos de la educación, la cultura, la juventud, el arte y el 

deporte, de acuerdo con las prioridades de las Partes Contratantes. 

2. Los programas de cooperación especificarán .Ios objetivos, formas de 

cooperación, requerimientos técnicos, horario de trabajo y áreas en las que se 

ejecutarán. Se especificarán también los derechos y obligaciones de cada una de 

las Partes Contratantes, incluidos aquéllos de caráctE?r financiero. 
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.. ' 3. ··Ninguna de las,disposicione~ de .este~onveni9:s~interprétará .de· . 

rilan~ra' que impida a unaParteC;o~tratante solicitar, de conformidad c~n su 

legislación nacional y obligaciones interm.icioriales, apoy.o financiero de fuentes 

externas pára la ejecución de I.os programas de cooperación. 

4.. Las' Partes Contratantes establecerán condiciones favorables para 

facilitar la cooperación en el marco de los progr~mas de cooperación acordados. 

ARTícULO 9 

Comisión Conjunta 

1. Las Partes Contratantes establecerán una Comisión Conjunta (en 

adelante denomiriada "la Comisión") compuesta por representantes de las Partes 

Contratantes. 

2. Las reúniones de la Comisión se celebrarán alternadamente en los 

Estados Unidos Mexicanos y la República Eslovaca, en la fecha acordada por las 

Partes Contratantes a través de los canales diplomáticos. 

3. La Comisión tendrá las funciones siguientes: 

a) d~finir las áreas prio~itarias en las que sea factible desar~ollar 
programas de cooperación de conformidad con el Artículo 8 de este 
Convenio; 

b) supervisar la implementación de este Convenio, así como la revisión 
y aprobación de los programas de cooperación acordados; 

c) proponer los medios para la resolución de controversias que puedan 
surgir durante la realización de las actividades llevadas a cabo en el 
marco del presente Convenio, y presentar recomendaciones a las 
Partes Contratantes, y 

d) discutir cualquier otro asunto acordado mutuamente por las Partes 
Contratantes. 
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ARTÍCULO 10 . 

Ent~ai:la, Estanciay Salida déIPer~onal 

Cada Parte Contratante brindará, deconfo;midad con su legislación . .... 

nacional, todas las facilidades n~cesarias para la entrada,·estanciay salida de los 

participantes que en forma oficial intervengan en. los programas de cooperación 

que se deriven de este Convenio. Estos participantes' se someterán a· la 

legislación nacional del país receptor y lo abandonarán de conformidad con su 

legislaclón"nacional respectiva. 

ARTÍCULO 11 

Importación y Exportación de Equipo y Materiales 

De conformidad con su respectiva legislación nacional, las Partes 

Contratantes brindarán todas las facilidades administrativas, fiscales y aduaneras 

necesarias para la importación, con carácter temporal, y exportación de su 

territorio del equipo y materiales a ser utilizados en la ejecución de los programas 

de cooperación acordados. 

ARTÍCULO 12 

Solución de Controversias 

Las Partes Contratantes resolverán cualquier controversia que pueda 

derivarse de la implementación o interpretación de este Convenio, a través de 

consultas y negociaciones mutuas. 

ARTÍCULO 13 

Suspensión 

1. Cualquiera de las Partes Contrantes podrá suspender, total o 

parcialmente; la implementación de este Convenio con la finalidad de preservar el 

orden público y proteger la salud o seguridad de la población de las Partes 

Contratantes. 
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2. Laotra Parte Contratante,será informada inmediatamente por;escnto 

de -cualquier suspensión' ocahcelación deJmisRlo, a través: "de 'los canales, 

diplomáticos. 

__ o 

3. La Parte Contratante que, haya suspendido la implementación del 

Convenio notificará inmediatamente a la otra Parte ,Contratante, a través de los 

canales diplomáticos, la terminación de la suspensión de su implementación total 

o parcial .. 
. ,."" 

ARTÍCULO 14 

Entrada en Vigor, Modificación y Terminación 

1. El presente Convenio entrará en vigor a los treinta (30) días 

- siguientes a la fecha de recepción de la última notificación por escrito, a través de 

la vía diplomática, mediante la cual las Partes Contratantes se notifiquen el 

cumplimiento de sus procedimientos jurídicos nacionales para la entrada eri vigor 

de este Convenio. 

2. El presente Convenio se celebra por un periodo de tiempo indefinido 

y cualquiera de las Partes Contratantes podrá darlo por terminado mediante 

notificación escrita, a través de los canales diplomáticos. En tal caso, este . .:' :.. ~ '". . . 

Convenio terminará ciento ochenta (180) días después de la fecha de recepción 

de dicha notificación. 

3. El presente Convenio podrá ser modificado mediante el 

consentimiento mutuo por escrito de ambas Partes Contratantes. Dichas 

modificaciones entrarán en vigor de conformidad con el procedimiento establecido 

en el párrafo 1 de este Artículo. 

4. La terminación de este Convenio no afectará la validez o duración de 

cualquier programa de cooperación implementado en el marco de éste, previo a la 

fecha de su terminación, salvo acuerdo en contrario entre las Partes Contratantes. 
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5. A partir de la fecha de entrada en vigor de este Convenio, se dará 
,~' ~ ~ \ " 

por terminado el Convenio de Intercambio Cultural entre los Estados Unidos 

Mexicanos y la República Socialista Checoslovaca, hecho en la Ciudad de México 

el 9 de agosto de 1968. 

Firmado en la Ciudad de México el veintiuno de noviembre de dos 

mil diecisiete, en dos ejemplares originales en idiomas español, eslovaco e inglés, 

siendo todos los textos igualmente auténticos. En caso de cualquier divergencia 

derivada de su interpretación, el texto en inglés prevalecerá. 

POR EL GOBIERNO DE LOS 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 

Luis Videgaray Caso 

POR EL GOBIERNO DE LA 
. REPÚBLICA ESLOVACA 

zúrová 

/ 

Secretario de Relacio erk· 11"eS----'-- Em jadora 
Extraordinaria y Plenipotenciaria 

de la República Eslovaca 
en los Estados Unidos Mexicanos 



.," ~ '. ':0 ' 

OOHooA O SPOLUPRÁCI MEOZIVLÁOOUSPOJENYQH 
STÁTOV.MEXICKYCH A VLÁDOilSLOVENSKEJREPUBLlKY 

V OSLASTI SKOLSTVA,MLÁOEZE;-SPÓRTUAKÚLTÚRY 

Vláda Spojenych státov mexickycl=la vláda Slovenskej republiky (d'alej 

len "zmluvné strany"); 

VEOENÉ zelaním upevnif spoluprácu v oblasti skolstva, mládeze, 

sportu a kultúry, medzi oboma krajinami; 

v PRESVEOCENí, ze táto _spolupráca prispeje k upevneniu 

priatel'skych vzfahov a vzájomnému porozumeniu medzi oboma krajinami; 

dohodli sa takto: 

CLÁNOK1 

Základné Ustanovenia 

1. Úcelom tejto dohody je podporovaf spoluprácu medzi príslusnymi 

institúciami oboch zmluvnych strán v oblasti skolstva, mládeze, sportu a kultúrY 

prostredníctvom realizácie cinností, ktoré prispievajú k prehíbeniu vzájomného 

porozumenia a priatefstva medzi oboma krajinami. 

2. Vsetky aktivity uskutocñované zmluvnymi stranami podfa tejto dohody 

sa pritom riadia vnútrostátnymi právnymipredpismi oboch krajín, ako aj 

medzinárodnymi dohodami, ktor}rmi sú zmluvné strany viazané. 

.¡" v l, :J; . 

CLÁNOK2 

Skolstvo 

Zmluvné strany spolupracujú v oblasti skolstva predovsetk}rm formou: 



a) 

b) 
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vymeny inform¿ciítYkajúciehsa i/idelávacieho systému oboeh krajín; 

podpory priamej spolupráee medzi univerzitami a inymi vzdelávaCími 
institúciami státov' zmluvnyehstrán, predovsetkYm formou' vymeny 
studentov, pedagogiekYeh, vedeekyeh a vyskumnyeh praeovníkov; . 

e) podpory stipendií. a programov spolupráee zameranyeh na 
," . "o . doktorandské (PhD.) stúdium a vyskum na verejnyeh vysokoskolskYeh 

d) 

e) 

f) 

g) 

h) 

vzdelávacích institúciáeh; 

vzájomného uznávania dokladov o vzdelaní, diplomov, akademiekyeh 
hodností a titulov udel'ovanyeh v státoeh zmluvnyeh strán v súlade s ieh 
vnútrostátnymi právnymi predpismi; 

zlepsovania úrovne vedomostí a vyucovania úradného jazyka státu 
druhej zmluvnej strany a jej literatúry; 

nadviazania spolupráee medzi vysokoskolskymi a vyskumnymi 
institúeiami na úcely vykonávania spolocnyeh akademiekyeh projektov 
a dohód o priamej spolupráei; 

poskytovania tréningu a konzultáeií súvisiacieh so spolocnymi 
projektmi a úcasti na odbomyeh seminároeh a konferenciáeh; 

vymeny odborníkov v oblasti manazmentu vzdelávania a inováeií, a 

.,' j). ,; . inou formou dohodnutou zmluvnymi stranami. 

CLÁNOK3 

Kultúra 

Zmluvné strany sa zavazujú podporovaf spolupráeu v oblasti kultúry 

najma prostredníetvom: 

a) podpory priamej spolupráee a vymeny informáeií medzi umeleekymi a 
kultúrnymi.institúeiami a organizáeiami oboeh krajín v oblasti literatúry, 
filmu, umeleekYeh vykonov, yYtvarného umenia, hudby a fudového 
umenia; 

b) úcasti autorov, umeleova kritikov z oblasti literatúry, filmu, umeleekYeh . 
vykonov, vYtvarného umenia, hudby, fudového umenia, dizajnu a 
arehitektúry na podujatiaeh organizovanyeh vo svojieh domovskyeh 

, • ", . krajináeh; 

-_ .. __ .. _._ .•••. _-------------------------------
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e) , ' vymeny ,sólistciva ul"(1eleckYch skUpína ic;.ti úcastinámedzinárod nych 
festivaloéh organizovanych ,vo·svojich dómo\lskYéhkrajinách; 

d) , ' podpory aktivít zameranych na sírenie svojejliterárnej a dramatickej 
tvorbyvymenouspisovatel'ov á dramatikov; 

, , 

,~J" , úcasti na kniznych vel'trhoch a medzináródnychstretnutiach ako aj 
prostredníctvóm realizácie prekladatel'skYch a spoluvydavaterskYch 

f) 

g) 

h) 

i) 

j) 

projektov; , 

vzájomnej vymeny expertov a pozorovaterov na podujatiach 
organizovanych domovskymi krajinami; 

spolupráce medzi príslusnymi subjektmi v oblasti vysielania, sírenia 
audiovizuálnych záznamov a medzi tlacovymi agentúrami; 

spolupráce a vymeny informácií medzi vysielatermi a úradmi 
príslusnymi v oblasti novych informacnych technológií oboch krajín; 

vymeny materiálov (hranych a dokumentámych) a odborníkov v oblasti 
televízneho vysielania na nekomercnom základe; 

spolupráce medzi archívmi, kniznicami a múzeami oboch zmluvnych 
strán a prostredníctvom vymeny odborníkov, odbornych publikácií, 
mikrofilmov, vedeckej literatúry, digitálnych informácií, kópií 
dokumentov, databáz a predpisov v tejto oblasti; 

k) spolupráce v oblasti kinematografie prostredníctvom vymeny filmov a 
organizácie stretnutí vyrobcov filmov, odborníkov a technikov 
pracujúcich v tejto oblasti, ako aj prostredníctvom reciprocnej úeasti na 
filmovych festivaloch v oboch krajinách; 

1) vymeny informácií a dokumentov tYkajúcich saochrany autorskYch 
práv a práv súvisiacich s autorskym právom s cierom oboznámenia sa 
's vnútrostátnymi právnymi predpismi platnymi v danej krajine v tYchto 
oblastiach; 

m) poskytovania vhodnej ochrany autorskych práv a práv súvisiacich s 
autorskYm právom v súlade s vnútrostátnymi právnymi predpismi a 
medzinárodnymi dohodami, ktorYmi sú zmluvné strany viazané, a 
prostredníctvom zabezpecenia primeranej vymoziternosti autorskYch 
práva príbuznych práv, a 

n) akejkol'vekinej formy dohodnutej medzi zmluvnymi stranamL 



4 

- . 

Mládez .' 

1. Zmluvné strany podporujú yYmenumládeze a spolupráeu medzi 

odborníkmi v tejto oblasti, ako aj yYmenu informácií o publikáciáeh a projektoeh 

s eiefo;T;'zIepsovania/skvalitnenia práee s defmi a mladymi fud'mi v ieh príslusnej 

krajine. 

2. Zmluvné strany podporujú spolupráeu medzi iehorganizáeiami 

mládezníekej dobrovofníckej sluzby, ktorá podporuje neformálne vzdelávanie 

mladyeh fudí, posilnuje porozumenie a solidaritu medzi mládezou oboeh krajín. 

3. Zmluvné strany si budú vymienaf informáeie, tYkajúee sa osvedcenyeh 

postupov a dosiahnutYeh úspeehov, získanyeh z aktivít rozvinutYeh v oblasti 

mládeze v ieh príslusnej krajine. 

CLÁNOK5 

Zranitefní I'udia 

.,' , ,,; . Zmluvné strany podporujú spolupráeu medzi institúciami oboeh krajín 

v realizácii vzdelávacíeh, kultúrnyeh a sportoyYeh aktivít, tYkajúcieh sa najviae 

zranitefnej casti populácie, venujúe pozornosf najma zenám, defom, fud'om 

s hendikepom a starsím rud'om. 

CLÁNOK6 

Sport 

Zmluvné strany podporujú spolupráeu medzi ieh príslusnymi 

kompetentnymi úradmi, institúeiami a organizáeiami pre oddyeh, telesnú yYehovu 

a sportové zálezitosti. 

CLÁNOK7 

Kultúrne Dedicstvo 

1. Zmluvné strany sa zavazujú vymienaf si svoje skúsenosti 

a podporb~af vzájomnú spolupráeu v oblasti zaehovania, obnovy, oehrany a sírenia 

diel, ktoré sú súcasfou ieh kultúrneho dediestva. 
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2. • Zmluvné strany sa 

nelegálneho 'obchodovania s 

zavazujÚ. posilñovaf spoluprácu priprevencii 

predmetmi kuljúrnejhºdnóty v súlade 

s medzinárodnym právom .ako aj v súlade s vnútrostátnymi právnymipredpismi. 

Zmluvné strany sa zavazujú. umoznif vzájomi:1ú vymenu odbbrníkovv oblasti 

nelegálneh,o obchodovania. 

3. Zmluvne strany sa zavazujú uplatnif.a vycerpaf vsetky prostriedky, 

ktoré majú k dispozícii, v rámci spolupráce pri navrátení alebo restitúcii chráneného 

kultúrneho majetku, ktorY bol nezákonne vyvezeny z územia druhej zmluvnej strany, 

a to v súlade s vnútrostátnymi právnymi predpismi a príslusnymi medzinárodnymi 

zmluvami, ktorYch sú zmluvnymi stranami. 

4. Podmienky spolupráce v tejto oblasti budú dohodnuté v osobitnych 

zmluvách uzavretych medzi príslusnymi institúciami zmluvnych strán. 

CLÁNOK8 

Programy Spolupráce 

," 'f"'; . Zmluvné strany spolocne vypracujú viacrocné programy spolupráce 

(d'alej len "programy spolupráce") v oblasti skolstva, kultúry, mládeze, umenia a 

sportu, ktoré sú v súlade s prioritnymi záujmami zmluvnych strán. 

2. Programy spolupráce specifikujú ciele, formy spolupráce, technické 

poziadavky, pracovny harmonogram a oblasf realizácie. Tieto programy spolupráce 

budú urcovaf práva a povinnosti vrátane financnych závazkov kazdej zo zmluvnych 

strán. 

3. Ziadne z ustanovení tejto dohody nebude vysvetrované tak,aby 

zabránilo obom zmluvnym stranám ziadaf podl'a vnútrostátnych právnych predpisov 

a medzinárodnych závazkov financnú podporu z externych zdrojov pre vykonávanie 

programovej spolupráce. 

4. Zmluvné strany zabezpecia priaznlve podmienky pre spoluprácu 

v rozsahu dohodnut'¡ch programov spolupráce. 

-_._-_.--------_.---- .. _------------------------------'------.,..,,--,-----,--,--



CLÁNOK9· 

SpolocnáKomisia 

6 

1. Zmluvné strany vytvoria Spolocnú komisiu (d'alej len ,;komisia"), ktorá 

bude zlozená zo.zástupeovoboeh zmluvnyeh strán. 

2. Komisia zasadá striedavo v Slovenskej republike a Spojenyeh státoeh 

mexiek}Íeh v termíne, na ktorom sa zmluvné strany dohodnú diplomatickou eestou . 

. 3. Úlohou komisie je predovsetkym: 

a) definovaf prioritné oblasti, v ktor}Íeh by bolo mozné vykonávanie 
programov spolupráee v súlade s clánkom 8 predmetnej dohody; 

b) dohliadaf na plnenie tejto dohody, ako aj posudzovaf a sehvarovaf 
dohodnuté programy spolupráee; 

e) navrhovaf spósoby riesenia úloh vyplyvajúeieh z vykonávania aktivít 
uskutociíovanyeh v rámei tejto dohody a predkladaf odporúcania 
zmluvnym stranám, a 

d) prerokovaf d'alsie zálezitosti dohodnuté oboma zmluvnymi stranami. 

CLÁNOK 10 

Vstup, Pobyt a Odehod Úcastníkov 

Kazdá zmluvná strana poskytuje v súlade so svojimi vnútrostátnymi 

právnymi predpismi vsetky potrebné nálezitosti pre vstup, pobyt a odehod 

úcastníkov, ktorí sú oficiálne zahrnutí v programovej spolupráci, vyplyvajúcej 

z dohody. Títo úcastníci podliehajú platnym vnútrostátnym právnym predpisom 

prijímajúeej krajiny a budú opúsfaf krajinu v súlade s ieh platnou vnútrostátnou 

. legislatívou. 
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CLÁNQK11 

Dovoz a Vy-v.oz Zariadení a,Materiáloy 

v súlade sosvojimi vnútrostátnyiniprávnymi predpismi sa zmluvné 

strany ."za~azujú zabezpecif' vsetky potrebné administratívne,. danovéa eolné 

nálezitosti potrebné pre docasny dovoz zariadení a materiálov;ktoré majú byf 

pouzité pri realizácii dohodnut)Íeh programov spolupráee, na svojeúzemie ako aj 

pre ieh v.yv.oz z neho. 

CLÁNOK 12 

Riesenie Sporov 

Zmluvné strany budú riesif prípadné spory v.yplyv.ajúee z v.ykladu alebo 

v.ykonávania tejto dohody vzájomnymi konzultáciami a rokovaniami. 

CLÁNOK 13 

Prerusenie Vykonávania Dohody 

,. :1, .. ; Kazdá zo zmluvnyeh strán móze úplne alebo ciastocne pozastavif 

vykonávanie tejto dohody z dóvodu zaehovania verejného poriadku, oehrany zdravia 

alebo bezpecnosti obyvatel'ov zmluvnyeh strán. 

2. Druhá zmluvná strana je bezodkladne písomne informovaná o tomto 

prerusení, alebo pozastavení diplomatiekou eestou. 

3. Zmluvná strana, ktorá pozastavila v.ykonávanie dohody, bezodkladne 

informuje druhú zmluvnú stranu diplomatiekou eestou o ukoncení pozastavenia jej 

úplného alebo ciastocného v.ykonávania. 

CLÁNOK 14 

Záverecné Ustanovenia 

.,' j ',e . Táto dohoda nadobudne platnosf tridsiaty (30.) den nasledujúei po dni 

dorucenia neskorsej nóty, ktorou si zmluvné strany oznámia splnenie podmienok 

stanovenych vnútrostátnymi právnymi predpismi pre nadobudnutie jej platnosti. 
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2. Táto dohoda sa uzatvára na dobu neurcitú a kazdá zo zmluvnych strán 

ju moze vypovedaf písomnym oznámením diplomatickou cestou. V takomto prípade 

platnosf tejto dohody skoncí sto osemdesiatym (180.) dnom odo dna dorucenia 

písomného oznámenia o vYpovedi druhej zmluvnej strane. 

3. Táto dohoda moze byf zmenená nél základe vzájomnej dohody 

zmluvnych strán. Zmeny musia byt' vykonané písomnou formou. Tieto zmeny 

nadobudnú platnosf podl'a postupu uvedeného v bode 1 tohto clánku. 

4. Ukoncenie platnosti tejto dohody nemá vplyv na platnosf a dokoncenie 

programov spolupráce vykonávanych podra tejto dohody, ktoré neboli v case 

ukoncenia platnosti tejto dohody úplne ukoncené, ak sa zmluvné strany nedohodnú 

inak. 

5. Dnom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa skoncí platnosf Dohody 

o kultúrnej spolupráci medzi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Spojenyrni 

státmi mexickymi, podpísanou 9. augusta 1968 v Mexiku: 

Dané v Mexiku dna 21. novembra v roku 2017 v dvoch povodnych 

vyhotoveniach, kazdé v jazyku spanielskom, slovenskom a anglickom, pricom obe 

vyhotovenia majú rovnakú platnosf. V prípade rozdielnosti vYkladu je rozhodujúce 

znenie v anglickom jazyku. 

ZAVLÁDU 
SPOJ.FNXCH ST Á rov MEXICKYCH 

Luis Videgaray Caso 
minister za 

ZAVLÁDU 
SLOVENSKEJ REPUBLlKY 

rová 
mimoriadna a Inomocnená 

vefvyslankyña Slovenskej 
republiky 

v Spojenych státoch mexick}Ích 



· COOPERATIONAGREEMENTBETWEENTHE GOVERNMENTOFTHE 
UNITEDMEXICAN ST1ÜES ANDTHEGOVERNMENT OFTHESLOVAK . 

REPUBLlG iN.THEPIELDSOF EDUCÁTION~ YOUTH.; $PORTS }\NDCUL TURE 

.,' , ' ... ' . The Governrnent of the United Mexican States and the Governrnent 

of the Slovak Republic, hereinafter referred to as "the Contracting Parties"; 

ENCOURAGED by the desire to strengthen cooperation in the fields 

of education, youth, sports and culture betweén both countries; 

CONVINCED that such cooperation will contribute to the 

strengthening of the friendly relationships and rnutual understanding between both 

countries; 

Have agreed as follows: 

ARTICLE 1 

Objective 

1. The objective of this Agreernent is to support cooperation arnong the 

cornpetent institutions of both Contracting Parties in the fields of education, youth, 

sports and culture, through the execution of activities which contribute the 

broadening of rnutual understanding and friendship between both countries. 

2. AII activities under this Agreement shall be carried out by the 

Contracting Parties in accordance with their respective national legislation and the 

international treaties to which are legally binding for the Contracting Parties. 

ARTICLE 2 

Education 

The Contracting Parties shall cooperáte in the field of education 

primarily, through the: 



a) . 

b) 

exchange ofinformation concérning the· educationalsystems ofthe 
two couotries;' '. . .' . . .' 

promotion .of direct cooperation among the universities and other 
higher éducation institutibns of the two countries, particufarly the 
exchangeof students, educatQrs, scientists ar)dresearchérs;· 

.,' 'c}·, . promotiori of scholarships and programsto pursue PhD studies and 
research in public higher education institutions; 

d) the mutual recognition of the certificates qualification, diplomas, 
academic degrees and titles of thetwo countries, within the 
framework of their respective nationallegislation; 

e) improvement of the level of knowledge and teaching of the other 
Contracting Party's official language, and its literature; 

f) establishment of cooperation links between higher education and 
research institutions, in order to implement joint academic projects 
and direct cooperation agreements; 

g) provision of training and consultations related to joint projects, and 
participation in specialized seminars and conferences; 

h) exchang.e of experts in the field of the education management and 
innovation, and 

.,' iJ ,,; . any other form agreed upon by the Contracting Parties . 

. ARTICLE3 

Culture 

The Contracting Parties shall promote cooperation in the field of 

culture particularly through the: 

a) promotion of direct cooperation and information exchanges among 
the art and cultural institutions and organizations of both countries, in 
the areas of literature, film, artistic performances, fine arts, music and 
traditional culture; 

b) participation of authors, artists and critics in literature, film, artistic 
performances, fine arts, music, traditional culture, design and 
architecture in events organized in theirrespective countries; 

,(,. ~ 1, ',JD ' 



,¡" ~ l,:~ .' 

c) '. exchange of soloists and artistic.,grqups.andtheirparticipation in 
internationalfestivaisbrganized 'in their respectivecquntries; .... , 

d) promotioll of activities leading to tt]e dissemination bf their líterature 
and dramatic creátions, by exchangeof writers anddramatists; , ' 

e) participation in book fairs and international rneetings,as wellas the 
" , '," . realízatioÍl of translation and co~edition projects; 

f) 

g) 

h) 

rnutual exchange of experts and observers atevents organized bythe 
horne countries; 

cooperation arnong their cornpetent authorities in the fields Of 
broadcasting, audiovisual and between press agencies; 

cooperation and exchange of inforrnation between the broadcasters 
and new information technologies competent authorities of both 
countries; 

i) exchange of rnaterials (feature and .documentary) and experts, in the 
area of television broadcasting on a non-cornrnercial basis; 

j) cooperation arnong the archives, libraries and museurns of both 
Contracting Parties, through the' exchange of experts, scientific 
publications, rnicrofilms, scientific literature, digital information, copies 
of docurnents, databases and regulations in this field; 

,,' k),'; . cooperation in the field of cinematography through the exchange of 
filrns and the organization of gatherings, arnong film rnakers, experts 
and technicians involved in this field, as well as reciprocal 
participation in filrn festivals in both countries; 

1) exchange of information and documentation regarding copyright and 
rights related to copyright, in order to be acquainted with their 
respective national legislation in these areas; 

rn) providing proper protection of copyright and rights related to 
copyright, in accordance with their respective national legislation and 
the international treaties which are binding tor the Contracting Parties 
and securing proper enforcement of copyright and rights related to 
copyright, and 

n) any other forrn agreed upon by the Contracting Parties, 
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ARTICLE 4 . 

Youth· 

1. The Contracting. Parties . shall .. support youth exchange· and . . .... . 

. cooperation betweenexperts in this area, as Well as exchange of infbrmation of 
.. ' ;, ~ ','" , 

publications and projects, in order to improve the quality of the work with children 

and young peoplein their respective countries. 

2. TheContracting Parties shall support cooperation between their 

youth voluntary service organizations that promote an informal education of young 

people, strengthen understanding and solidarity between the youth of both 

countries. 

3. The Ccintracting Parties shall share information regarding best 

practices and success results obtained from activities developed in the field of 

youth in their respective country. 

ARTICLE 5 

Vulnerable People. 

The Contracting Parties shall support cociperation among the 

institutions of both countries, for the realization of educational, cultural and sports 

activities in regard of the most vulnerable sectors of the population, paying special 

attention to women, children, persons with disabilities and elderly people. 

ARTICLE 6 

Sports 

The Contracting Parties shall support cooperation between their 

respective competent authorities, institutions and organizations on recreation, 

physical education and sports issues. 



ARTICLE7 

Cultural Heritage . 
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1. The Contracting. Parties shall share experience and encourage 

cooperation in the field of preservation, restoration, protection and diffusion of 
.;' u ~, ','.. • 

objects forming part of their cultural heritage. 

2. The Contracting Parties shall encourage cooperation in preventing 

the iIIegal trade in items of cultural value, in accordance with international law, and 

their national legislation. The Contracting Parties shall undertake to allow for the 

mutual exchange of experts in the field of iIIegal trade. 

3. The Contracting Parties commit themselves to resort and exhaust all 

the means at their disposal to cooperate for the return or restitution of protected 

cultural property, illicitly removed from each other's territory, in accordance with 

their respective national legislation and in the enforcement of the relevant 

international treaties to which they are party. 

4. The conditions of cooperation in this area shall be agreed upon in 

specific agreements concluded by the competent institutions of the Contracting 

Parties. 

ARTICLE 8 

Cooperation Programs 

1. The Contracting Parties shall jointly elaborate multiannual 

cooperation programs (hereinafter referred to as "cooperation programs"), in the 

fields of education, culture, youth, arts and sports, according to the priorities of the 

Contracting Parties. 
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2. Thecooperation programs· shall' specify . the . objeCtives, forms· of 

Gooperation, technical réquirements, work. schedulearid.theareas· in which they 

shall be executed. They shall· also specifythe' rights· and obligations, . including 
. 

those of a financial nature,óf each one of the Contr'acting Parties. 

3. None of the provisionsof this Agreementshall be construed so as to 

prevent any Contracting Party to request, according to its national legislation and 

international obligations, financial support from externa I sources ·for the execution 

of the cooperation programs. 

4. The Contracting Parties shall put in place favourable conditions to 

facilitate cooperation within the scope of the agreed cooperation programs. 

ARTICLE 9 

Joint Commission 

1. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission 

(hereinafter referred to as "the Commission") composed of the representatives of 
_1" ~ ; .1) . 

the Contracting Parties. 

2. Meetings of the Commission shall be held alternately in the United 

Mexican States and Slovak Republic on date agreed upon by the Contracting 

Parties through diplomatic channels. 

3. 

a) 

b) 

The Commission shall have the following functions: 

define the priority areas in which it is feasible to develop cooperation 
programs in accordance with Article 8 of this Agreement; 

oversee the implementation of this Agreement, as well as review and 
approve the agreed cooperation programs; 

c) propose means for resolving problems that may arise during the 
.,' , \ ,i . realization of the activities carried out within the framework of this 

Agreement, and submit recommendations to the Contracting Parties, 
and 

-"~--'-_ .. _---
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d) discuss' any other mutually agreed sul3ject by. the Contracting 
Parties: 

ARTICLE 10 

Entry, Stay and Departure of Participants . 
• 1' ;, ~ '.~ • 

Each Contracting Party shall, in accordance with its national 

legislation, provide all the necessary facilities for the entry, stay and departure of 

participants who are officially involved in the cooperation programs derived from 

this Agreement. Such participantsshall be subject to the respective national 

legislation of the receiving country and shall leave that country in accordance with 

its respective national legislation. 

ARTICLE 11 

Import and Export of Equipment and Materials 

In accordance with their respective national' legislation, the 

Contractln'gParties shall provide all the necessary administrative, tax and customs 

facilities for the temporary import and export from their territoríes of the equipment 

and materials to be used in the execution of the agreed cooperation programs. 

ARTICLE 12 

Settlement of Disputes 

The Contracting Parties shall solve any dispute that may arise from the 

implementation or interpretation of this Agreement by mutual consultations and 

negotiations . 

• ~' ;. 1: ',~ , 
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ARTICLE13 

Suspension 
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1. Either Contracting Party may suspend, in whole br .in part, the 
. . 

implementation of this.Agreement in order to preserve public orderahd to protect 

health or security of the population of the Contracting Parties. 

2. The other. Contracting Party shall be immediately informed in written 

of any such suspension, or the cancellation thereof, throughdiplomatic channels. 

3. The Contracting Party that has suspended the implementation of the 

Agreement shall immediately notify the other Contracting Party through diplomatic 

channels of the end of such suspension of its full or partial implementation. 

ARTICLE 14 

Entry into Force, Amendment and Termination 

.," :h" This Agreement shall enter into force on the thirtieth (30th) day 

following the date of the receipt of the later writtennotification through diplomatic 

channels, by which the Contracting Parties notify each other the fulfilment of their 

national legal procedures for entry into force of this Agreement 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time and 

either Contracting Party may terminate it in writing through diplomatic channels. In 

such case, this Agreement shall expire one hundred and eighty (180) days after 

the day of receipt of such notification. 

3. This Agreement may be amended on the basis of mutual written 

consent of both Contracting Parties. Such modifications shall enter into force 

according to the procedure referred to in the paragraph 1 of this Article. 



....... .: .-" 

,~::?:-::;:~'~ 

f;~~",~~>~,;_::;,; -•. t,"" 
.--~ .. " . 

( 

~ 9 

'''--.. 

4. The termination of this Agreement shall not affect the validity or 

duration of any cooperation programs already implemented under this Agreement, 

prior to the date of its termination, unless the Contracting Parties agree otherwise. 

5. On the date of entry into force of this Agreement, the Agreement on 

Cultural Exchange between the Government of the United Mexican States and the 

Government of the Czechoslovak Socialist Republic, signed in Mexico City on 9 

August 1968, shall terminate. 

Done at Mexico City on this twenty-first day of November of two 

thousand and seventeen, in two original copies in the Spanish, Slovak and English 

languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence in the 

interpretation, the English text shall prevail. 

FOR THE GOVERNMENT 
OF THE UNITED MEXICAN ST ATES 

Luis Videgaray Caso 
Minister of Forei 

FOR THE GOVERNMENT 
OF THE SLOVAK REPUBLlC 

azúrová 
Ambassa r Extraordinary 

and P enipotentiary 
of the Slovak Republic 

to the United Mexican States 


